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CE ESTE ASL?

Limbajul mimico-gestual american (ASL) este un limbaj complex vizual-spațial, limbajul mimico-gestual dominant folosit de Comunitatea Surzilor din Statele Unite, în unele zone din Canada în care se vorbește limbă engleză și în unele regiuni din Mexic. 
ASL este o limbă de sine stătătoare, deplină, formată natural. Este limba maternă a multor femei şi bărbaţi surzi, precum şi a multor copii auzitori născuţi în familii de surzi. 
Deși ASL si BSL (British Sign Language) se folosesc în zonele în care limba engleză este limba oficială, utilizatorii BSL nu înțeleg ASL. În schimb, ASL se înrudește mai mult cu limbajul mimico-gestual francez.  
DIN ISTORIA ASL. CAUZA ASEMĂNĂRII ASL CU LIMBAJUL MIMICO-GESTUAL FRANCEZ. IMPORTANȚA VOCABULARULUI FRANCEZ IN ASL

În SUA secolului al XVIII-lea, familiile foloseau un limbaj al semnelor ad-hoc, limitat, pentru comunicare rudimentară, în loc de limbaj mimico-gestual. Excepție făcea comunitatea Martei Vineyard, ai cărei membri erau în general surzi. Membrii auzitori din comunitate cunoșteau limbajul mimico-gestual. Odată cu dezvoltarea limbajului mimico-gestual, s-au înființat școli pentru surzi, astfel unindu-se comunitățile. 
Un rol important în istoria ASL l-a avut preotul protestant Thomas Hopkins Gallaudet, (1) care se ocupa de educația fiicei surde a medicului Alice Cogswell. 
În 1815 Gallaudet a plecat din Connecticut ca să viziteze Europa, deoarece medicul Cogswell îi ceruse să cerceteze noi metode de predare pentru Alice. 
Odată ajuns în Londra, Gallaudet a mers la Braidwood Schools, unde se preda metoda orală a BSL, însă directorii au refuzat să îi dezvăluie metodele lor de predare. În Londra, Gallaudet l-a cunoscut pe Abbe Sicard, directorul Institutului Regal pentru Surzi din Paris și pe doi studenți ai săi, dintre care unul era Laurent Clerc.  

Sicard Gallaudet a fost invitat să viziteze şcoala din Paris. Acesta nu s-a dus imediat, dar, în schimb, s-a deplasat la Edinburgh, Scoţia, unde i-a reîntâlnit pe directorii Școlii Braidwood care au refuzat din nou să-l înveţe metodele predării limbajului mimico-gestual britanic. (3)
 Apoi Gallaudet a călătorit la Paris şi a învăţat metodele de învăţare specifice Institutului Regal pentru Surzi din Paris, o combinaţie de franceză veche şi semnele dezvoltate de Abbé de l'Epee. 
Gallaudet l-a convins pe Clerc să meargă cu el la Connecticut şi să devină profesor pentru surzi. În aprilie 1817 Gallaudet şi Clerc au deschis „Școala Connecticut pentru Educaţia şi Instruirea Surzilor” (în prezent numită „Școala Americană pentru Surzi”) 
Astfel, elevii surzi americani au învăţat semne franceze şi au contribuit cu semne proprii, cum ar fi cele ale Marthei Vineyard. La această şcoală, toate aceste influenţe s-au amestecat, formându-se ceea ce acum este cunoscut sub numele de American Sign Language.
Este foarte interesant faptul că aproximativ 60% din vocabularul ASL este comun cu vocabularul limbajului mimico-gestual francez, în vreme ce ASL și limbajul mimico-gestual britanic diferă aproape în totalitate. 
Mulți profesori de ASL formați în școala înființată de Gallaudet și Clerc au predat și răspândit metodele acestora în toate statele SUA, astfel standardizând limba, în ciuda variațiilor regionale. 
La finalul secolului al XIX-lea, majoritatea profesorilor de limbaj mimico-gestual erau îndepărtați din școli ca să nu practice predarea ASL. 

Elevii erau obligați să învețe după metodele orale, iar elevii surzi care nu progresau în ritmul programelor orale erau considerați incapabili să comunice oral. 
Toate acestea au avut loc până în 1955, când profesorul de Limba engleză William Stokoe (2) a fost angajat la Universitatea Gallaudet, unde a fost fascinat de ASL și a început să studieze serios. În cele din urmă, Stokoe a publicat în jurnale de lingvistică articole convingătoare, dovedind prin analizele sale că ASL este o limbă de sine stătătoare, ca oricare alta.  
NOȚIUNI DE BAZĂ ALE LINGVISTICII ASL

ASL este o limbă unică, cu sintaxă și reguli gramaticale proprii (structura propoziției este diferită de cea a limbii oficiale). În ASL, întregul corp este folosit pentru a transmite informaţii. Pentru a comunica în ASL, va trebui să se abandoneze "gândirea în limba engleză" și să se gândească vizual (Moore & Levitan, 1993). 
Limbajul mimico-gestual american este un limbaj vizual-spatial complex, al cărui sistem gramatical diferă de cel al limbii americane. Gesturile realizate cu mâinile, mimica, poziția corpului (de exemplu mişcarea sprâncenelor şi a gurii sau a buzelor) sunt semnificative în ASL, constituind o parte esenţială a sistemului gramatical. 
ASL folosește spaţiul din jurul emițătorului pentru a descrie locuri şi persoane care nu sunt prezente. (Nakamura, 2002). 
Informația nu este codată în sunete, ci mai ales în poziția și mișcarea mâinii, în expresia facială și în atitudine. 

ASL este o limbă naturală, conținând propria fonetică, morfologie, semantică, sintaxă și pragmatică, ca și limbile vorbite. 

Studii de bază în lingvistica ASL tratează diverse teme precum: morfemele, fonemele, teoria numită hold-movement-hold (pauză-mișcare–pauză), semantica, pragmatica şi înţelegerea celor cinci registre. 
Cea mai asemănătoare limbilor vorbite este morfologia. 
Morfologia se ocupă cu studiul morfemelor – unități morfologice minimale purtătoare de sens (morfologic) care nu pot fi descompuse în unităţi mai mici purtătoare de sens morfologice. Ca și în limba engleză americană, în ASL există următoarele tipuri de morfeme: (4)
1. a) morfeme libere - cuvinte care au înţeles de sine sătător şi care nu trebuie să fie ataşate altui cuvânt pentru a fi purtătoare de sens. De exemplu, semnul pentru trecere de pietoni este un morfem liber, nu se poate descompune în părţi semnificative mai mici. 
b) există și morfeme legate, dependente (bound) - care sunt purtătoare de sens doar ataşate unui alt morfem. 
2. a) morfeme flexionare (gramaticale) - care nu formează un semn nou, ci doar o formă diferită a aceluiaşi semn, de exemplu pluralul gestului ”cruce”.
b) morfeme derivaționale – care ajută la îmbogățirea vocabularului prin formarea de noi cuvinte cu afixe (prefixe, sufixe). 
ICONICITATEA (=mimetismul) (5)

O concepție greșită este aceea că semnele din ASL sunt imitații transparente ale sensului lor, că sunt elemente de pantomimă. 
Este adevărat că limbajul mimico-gestual conține un grad mai mare de iconicitate decât limbile vorbite (mimetism sau onomatopee) și că pantomima joacă un rol important în îmbogățirea vocabularului ASL, însă majoritatea cuvintelor sunt la fel de arbitrare și de non-mimetice ca în limbile vorbite. 
Deși au origine mimetică, termenii s-au abreviat în timp, căpătând sens obscur.


Conform Klima și Bellugi, există trei categorii de semne în funție de claritatea sensului: 

Transparente: gestul este ușor de ghicit de către necunoscători;

Semi-transparente: gestul capătă sens când este explicat; 

Opace: sensul nu pare să aibă vreo legătură cu forma (cu semnul). 

In ASL, semnele sunt în general semi-transparente. 
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ASL ȘI LIMBA ENGLEZĂ AMERICANĂ. O PARALELĂ
ASL CA LIMBĂ DE SINE STĂTĂTOARE. CARACTERISTICI ALE ASL
Gramatica ASL nu este deloc înrudită cu cea a limbii engleze. Îi lipsesc flexiunea, de exemplu numărul și timpurile, nu are articole, unele prepoziții, diateza pasivă, etc. 

Totuși, modul de exprimare spațială i-a permis dezvoltarea unui sistem elaborat al aspectului gramatical, care nu există în limba engleză. 

TOPICA FLEXIBILĂ
Topica specifică ASL (ordinea cuvintelor) diferă în funcție de elementul important. În ASL, elementul cel mai important din propoziție ocupă primul loc, iar toate celelalte elemente îl urmează, în funcție de importanță. De exemplu, propoziția următoare se poate executa în patru moduri diferite, folosind exact aceleași semne, în funție de importanță. Propoziția este:

a) ”The blue book on the table is mine” ( ”Albasta carte de pe masă este a mea”). Culoarea ocupă primul loc în propoziție dacă sensul este: ”Cartea albastră, nu cea roșie”. 

b)   ” Book blue table mine” ( carte + albastru + masă + a mea). 

Această topică se folosește pentru a da explicația: 

     ”Această carte este cea care îmi aparține, nu alt obiect”. 

În acest caz, substantivul este cel mai important element din propoziție. 

POZIȚIA SUBIECTULUI (6)
În limba engleză, subiectul ocupă poziția inițială, fiind urmat de predicat. 

Sintaxa ASL prezintă o flexibilitate deosebită.  

Cartea ”A Basic Course in American Sign Language” explică faptul că, pe lângă poziția inițială a subiectului, persoanele care folosesc ASL ar putea prefera: 

· să așeze verbul în poziție inițială, urmat de subiect; 

· să folosească mai întâi subiectul și apoi predicatul, urmate de repetarea subiectului; 

· pur și simplu să nu folosească deloc subiectul în propoziție. 

Aceasta este o dovadă că ASL este o limbă de sine stătătoare, cu sintaxă diferită de cea a limbii americane.

POZIȚIA ADJECTIVULUI (7)
O regulă de bază în limba engleză este aceea că adjectivele sunt antepuse substantivelor, ceea ce este diferit în ASL: mai întâi se execută substantivul, apoi adjectivul care îl descrie. 

Limba engleză: ”The beautiful girl”

ASL: ”Girl + beautiful”. 

Totuși, dacă se dorește accentuarea adjectivului, ASL permite antepunerea sa (poziție deictică). 

EXPRESIILE
Diferențele dintre limba vizuală și limba vorbită sunt considerabile. Dacă, într-o traducere din ASL în limba engleză americană, s-ar nota doar gesturile executate în ASL, multe propoziții ar semăna cu limba copiilor mici (”baby talk”). Uneori, elementele semantice cheie sunt redate tocmai prin mimica sau poziția corpului. Similar, propozițiile traduse cuvânt cu cuvânt din limba engleză în ASL ar arăta ciudat pentru utilzatorii de ASL.

ASL este o limbă independentă, mult mai flexibilă mai ales din punct de vedere morfo-sintactic, de aceea nu se recomandă traducerea literală (cuvânt cu cuvânt) din limba engleză americană (căutarea unui gest corespondent fiecărui cuvânt), ci redarea sensului global. Expresia idiomatică specifică limbii engleze americane 

a) ”He will hit the roof when he finds out.” (”va fi foarte nervos”), nu se va reda literal ci se va explica astfel:  

   ”He + future + angry”. 
b) ” Luca is the apple of his grandfather’s eye.” (”Luca este feblețea bunicului”) se va parafraza: 

” Grandfather + love + Luca”, la care se va adăuga mimica. 

SIMPLIFICAREA ȘI ELIPSA (8)
Ca și alte limbaje vizuale, ASL simplifică enunțurile. Multe cuvinte folosite în limbile vorbite sunt eliptice în ASL. De exemplu, de obicei lipsesc în ASL: articolul hotărât ”the”, articolul nehotărât - ”a”,”an”, pronumele neutru - ”it” mai ales în expresiile impersonale („it is snowing”, ”it is raining”, it is windy”), verbul ”a fi” -  ”am”, ”are”, ”is”, expresiile ”there is”, ”there are”, prepozițiile care pot fi deduse din context. 

There is a T-shirt in the wardrobe” (”Există un tricou în șifonier” > ”T-shirt + wardrobe”. 
Propoziția în limba engleză-americană:  

”I am going to the store” devine în ASL 

a) ”I go store”, 

b) ”Store I go” sau chiar 

c) ”Store go”. 

După cum se poate vedea în exemplul de mai sus, ASL simplifică și aspectul continuu, transformând timpurile continue în timpuri simple:

 ”I am speaking on the phone” (”vorbesc la telefon acum”) devine

 ”I speak phone” (”vorbesc la telefon”).

Forma de prezent continuu ”I am speaking”, care înseamnă ”vorbesc acum”, devine ”I speak”, la prezent simplu, care înseamnă ”merg” (în general).  
De asemenea, ASL simplifică diatezele. Dacă în limba engleză exista două diateze:  activă - ”I help my mother” (”Eu o ajut pe mama”).

și pasivă – ”My mother is helped by me” (”Mama este ajutată de către mine”), 
În ASL există o singură diateză, cea activă. 

”I help mother”. 

 CONCIZIA (9)
b) ASL este caracterizată de concizie, ca orice limbă vizuală. O întragă poveste se poate exprima prin doar câteva semne. Un exemplu relevant este executarea semnului ”avion” la nivelul încheieturii mâinii, mișcându-se mâna în sus și spre stânga, urmat de o mimică îngrozită, apoi în jos până la nivelul încheieturii și oprind-o cu o expresie relaxată. Sus, de-a latul corpului, mișcare în zig-zag, jos. Nu pare să însemne prea mult, dar gesturile redau o întreagă poveste și sensul poate fi înțeles chiar de oamenii care nu cunosc ASL: 

” Avionul a decolat cu bine, dar pe la jumătatea drumului a întâmpinat turbulențe mari și m-am speriat foarte tare. Dar, pâna la urmă, nu a fost niciun fel de problemă și am aterizat cu bine. Ce ușurare!”
Dacă în ASL un paragraf se poate exprima în câteva semne, interpretarea din ASL în limba engleză americană poate dura mai mult, chiar și în cazul interprețiilor profesioniști. De ce? Pentru că sensul este cel care se execută în ASL, iar explicarea sa în cuvinte poate dura mai mult. În plus, limba engleză conține mai multe figuri de stil, modalități de exprimare mai dezvoltate și mai nuanțate. 

În ASL se pot reprezenta imagini (picta) cu mâinile, imagini greu de exprimat în cuvinte, dar experiența poate face ca exprimarea sensului să fie cât mai apropiată de textul sursă.

ACHIZIȚIA ASL CA A DOUA LIMBĂ. CARACTERISTICI
1) ASL se poate învăța mai ales în mijlocul vorbitorilor nativi, urmând ore la care participă și vorbitori nativi de limbaj mimico-gestual, citind cărți despre ASL, vizionând materiale video sau cercetând site-urile dedicate ASL. Dacă scopul este de a interpreta într-un anumit domeniu, atunci trebuie învățate cuvintele corespunzătoare domeniului respectiv (din glosare sau texte specifice, articole științifice).
2) Este esențială transmiterea emoțiilor prin mimica folosită corect. Mesajele triste sau compasiunea trebuie exprimate cu o mimică tristă, în timp ce zâmbetul transmite bucuria. Folosirea mimicii vesele pentru un mesaj trist (de exemplu la înmormântare) sau invers ar putea crea ambiguitate sau chiar bloca actul comunicării. 

3) Întrebările trebuie exprimate corespunzător. De exemplu întrebările care încep cu ”cine”, ”care”, ”unde” sunt însoțite de încruntarea sprâncenelor, în timp ce întrebările la care se așteaptă un răspuns scurt pozitiv sau negativ (da sau nu) se execută cu sprâncenele ridicate 
4) În timpul comunicării, trebuie folosite haine corespunzătore. De exemplu, pentru persoanele cu pielea deschisă la culoare, culorile închise vor permite o mai bună observare a mâinilor. De asemenea, pe durata execuției semnelor, vorbitorul trebuie să se afle într-o zonă bine luminată.
5) ASL are topică specifică. De exemplu, structura: ”Văd pisica” se poate transforma în ” Pisica văd”, ceea ce poate pune probleme unui vorbitor nativ de limba engleză. 
6) Este esențial ca între propoziții să se facă pauză astfel încât receptorul (elevul) să poată urmări mesajul.

7) Pentru semne necunoscute se vor folosi dactilemele, deci învățarea lor este esențială. În plus, dactilemele sunt recomandate când se comunică nume proprii sau pentru dezambiguizarea mesajului, mai ales în cazul regionalismelor.    
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